
Vasárnap. 

. 

SZERKESZTŐI SZÁLLÁS : 
Piaczsor 452 szám alatt. 

Megjelen e lap hetenkint négyszer u. m. vasárnap, kedden, csötörtökön és szombaton. 
Ara évnegyedre 3 ft. o. é. Hirdetési ár : négyhasábos sorért először 7 kr., másodszor ő kr., harmadszor 5 
krajczár osztrák ért. s minden hirdetés után 30 kr bélyegdíj. Előfizetés s hirdetés a kiadó-hivatalnál kezeltetik. 

KIADÓ-HIVATAL : 
Középutcza, STEIN J. könyvkereskedése. 

MHolozsvár, máj. 31-kén 1862. 

(H. S.) Tudják-e önök, uraim, hogy nincs mü- 
velt magyar ember, mert a legbüszkébb magyar is, 
mint müűvelt ember: német!? 

Csak csendesen ! Ez még nem minden. 
Tudják-e önök, hogy a magyar nemes, ha egy 

szeretetreméltó, bájos és művelt hölgygyel kiván há- 
zassági frigyre lépni, végre is nincs mit csináljon : 
kénytelen Bécsbe menni, s egy ilyen után ott nézni 
körül, mert hiszen otthon itéletnapjáig is kutathat, 
még se talál egyebet, mint holmi magyar höl- 
gyet, a ki nem lévén bécsi, nem lévén német, te- 
hát eo ipso nem is lehet se szeretetreméltó, se bá- 
jos, se művelt ! ? 

Nós hát tudják-e ? Nem! Önök épp ellenkező 
véleményben – helyesebb szóval: meggyőződésben 
— élnek, s e nézetet az egész művelt világ osztja. 

Helyesen, mert a fennebbi két állitás közül az 
első nem egyéb, mint egy otromba hazugság, a má- 
sodik pedig ikertestvére amannak. 

Alig szükség megjegyeznünk, hogy egyik se 
született a mi „barbár kaponyánkban. Oh, nem! 
mi csak bémutatjuk öket, mint két szörnyeteget, me- 
lyek azért vannak világrahozva, hogy az igazságot 
összerágják, s mérges nyálukkal bekeverve, ugy 
köpjék a világ szeme közé. 

A világ ezért bizonyára nem vakul meg, sőt 
megbotránkozva ily aljas sértés felett, ki mondja rá 
igazságos itéletét: nyomorult rágalom ! 

Imé, az egésznek magyarázata, a mint kö 
vetkezik : 

Több bécsi lap azt mondja, hogy a ,„Times" 
május 22-kén a világműkiállitásról hozott czikket, 
melyben az osztrák osztályról szól; ennek — állitó- 
lag – lényeges forditását adják. A „lényeges" for- 
ditás pedig igy kezdődik : 

„Daczára azon nehézségeknek, melyekkel a 
különböző nemzetiségekből összeállitott császári bi- 
rodalomnak küzdenie kell, az osztrák osztály rend- 
kivüli elismerésre méltó. Bécs abban mint centrum 
tünik ki, a hol különféle nemzetiségek egymással 
érintkezésbe jönek és egybeolvadnak, s a hon- 
nan egy közös civilisatio befolyása árad ki a 
tartományokra. Kivéve a velenczeieket és a többi 
olaszokat, Ausztria népei socialis barátságban élnek 
az uralkodó fajjal (herrschende Race), értelmi- 
ségi és erkölcsi tekintetben attól is függnek, még 
ott is, a hol a politikai pártok egymás ellen har- 
czolnak. Mint finom, művelt ember még a 
bűszke magyar vagy a rakonczátlan cseh 
is német! A magyar nemes végre is nem 
tudja, hogy Bécsen kivül, hol keressen 
magának nőt, s gyermekei számára tanitót és ne- 
velőnöt, ha nem a németek közt, a kiket megvetni 
szeretne !4 

Olvassuk ez igéket még egyszer, s aztán szól- 
junk hozzá hidegvérrel, s mérséklettel, a mint illik 
és legtanácsosabb. Heveskednünk nem szabad; hülés 
követhetné. Legfőlebb egy cseppet, egyetlen cseppet 
ejtsünk tintánkba azon vékony szellemi folyadékból, 
a mit satyrának neveznek. Ennyi szabadságot csak 
vehetünk mi is magunknak, kivált miután előrekö- 
telezzük magunkat, hogy nem érintjük a függőben 
levő ,kérdéseketé, melyeknek vitatása miatt 
e pillanatban valamennyi bécsi foederalista lap bör- 
tönre s böjtre van itélve. Miután az alkotmányos, 
sőt már a nem alkotmányos Ausztriában is 
kimondatott a jogegyenlőség elve, nem tudjuk meg- 

határozni, hogy melyik legyen az a ,herrschende 
Race", mely a czikkben emlittetik. Azonban, hogy a 
fennebbi nézet nem a „Times4 öszinte nézete, hanem 
a bizonyos „herrschende Racet valamely nemes iva- 
dékától származó rodomantada, erre meg mernénk 
esküdni; mert hiszen a ,„Times" előtt, mely csak 
közelebbről is oly hatalmas czikket bocsáta ki Ma- 
gyarországról, mind nemzetgazdászati, mind állam- 
jogi és social-politikai viszonyaink a maguk valódi- 

ságukban sokkal ismeretesebbek, hogysem oly ba- 
darságokban nyilatkozhassék itélete. Kénytelenek va- 
gyunk – ennek bizonyságául — ismételni azt, a mi 
lapunk f. hó 22-diki számában már megjelent, hogy 
a ,„Times május 13-diki czikkében, mely Dunlop 
követségi titkár adatgyüjtése folytán Magyarország 
földmivelési, s kivált bortermelési jelentékenységét 
emeli ki, öszintén bevallja, hogy azon küzdelemnek, 
melyet Magyarország Ausztria ellen szakadatlanul 
folytatott, roppant eredménye van: az hogy politikai 
fogalom lett egyszerü földrajzi fogalom helyett. „A 
magyar kérdést – ugymond a világbirü lap - ma 
itt, nálunk, Angliában, oly jól ismerik, mint bármely 
más kérdést, s határtalanul jobban, mint a 
schleswig-holsteinit, mely pedig ugyanazon időben 
előbb vette figyelmünket igénybe. Tisztelet és rokon- 
szenv tekintetében Magyarország épp oly magas. 
állást foglal el Európa szeme előtt, mintha függet- 
lenségét már kivivta volnat stb. Tisztában vagyunk 
tehát a jelen elmélkedésünk tárgyát képező Times- 
beli ujabb czikk eredete felől. 

Ha e czikket valamelyik bécsi lap londoni le- 
velezője irta volna a „Donau Ztg.4 vagy a „Const. 
Oest. Ztg.4-ba, eszünkbe se jutott volna talán hoz- 
zászólani; mert más értelme, más jelentősége lett 
volna, azaz, hogy értelme igen, de jelentősége semmi 
se lett volna, mert hiszen e lapok, mindent elkövet- 
nek a magyar szellem és önérzet tiprására, s meg- 
rettentésére. De lelkünk soha se lesz oly silány, 
hogy azoktól tanuljon visszarettenni becsületes törek- 
véseinek , keserü küzdelmeinknek pályaterén. 

Nekünk, a kik a Lajthán innen vagyunk (a 
miért nem búsulunk !) soha se jutott eszünkbe a 
német népet, mely a Lajthán tul Ausztriában él (a 
magas míveltségü éjszaki németekről pedig itt szó 
se lehet) bármi módon erkölcsileg megsérteni, 
kisebbitni, vagy éppen a semmiségbe lealázni. Mi 
dolog, hogy még se szünnek már meg fülünket rág- 
ni, s uton utfélen (még Londonban is a világműki- 
állitáson) szivünket mardosni azok, a kiknek mi mit 
se vétettünk ! ? 

Uram, nemes ivadéka az Ausztriában „uralkodó 
fajá-nak, ha ön bármily keserü igazságot vágna is 
szemünk közé, azt mondanók : fájdalom, igaz! s 
még tán megköszönnök, és javulni sietnénk; de mi- 
dőn hazugságokkal igyekszik a művelt világ részvé- 
tét lankasztani egy nemzet iránt, mely e részvétet 
becsületes jelleme, miveltség utáni törekvése által 
érdemelte meg, ezt... ezt bocsássa meg önnek az 
Isten, ha megbocsátható! 

Mi a fönnebbi czikkben foglalt állitásokra csak 
a következőket feleljük : 

A magyar cultura fejlődésének első korszaká- 
ban tisztán nemzeti jellemü volt, mert az még Ázsiá- 
ban veszi kezdetét, azon forrásból, melyből a mű- 
veltség az egyptomiak-, persákra s több elenyészett 
vezér nemzetekről a görögökre, a görögökről a ró- 
maiakra, s ugy szállt a mai Európára. A magyar 
már Azsiában önálló polgárisodásnak volt osztály- 
részese, melyet magával hozott Európába, s jeles 
történészüink, Köváry László, igen szépen és igazán 
jegyzi meg, hogy a mi idegen van rajtunk, az a 
görög-római cultura maradványa; a mi európai 
van, azt nem Európa egyes nemzetének (vagy éppen 
Bécsnek) hanem az összes Európának köszönhetjük, 
s hogyha valamit átvettünk, azt nem vakon fogad- 
tuk, hanem mint idegen aranyra, saját veretünket 
ütöttük rá. 

Azaz – ha a „nemes ivadék4, ama londoni czikk 
irója, nem értené— más szavakkal : ha, mint ösz- 
tönünknél fogva műveltségre fogékony nemzet, más 
nemzetek culturájából valamit elsajátitottunk, azért 
nem lettünk se görögök, se rómaiak, se olaszok, se 
francziák, még németek se. 

A reformatio korán innen, igen is a német cul- 

tura szintén befolyást gyakorolt a miénkre, de ez 
tisztán vallás-erkölcsi volt, és Éjszaki-Németország- 
ból származott, valamint igaz az, hogy a wittem- 

bergi egyetemnél valaha egy magyar nemes is volt 
rector magnificus. ' 

Honnan tehát ama nevetségességig vakmerő ál- 
litás, hogy a magyar ember, mint művelt ember, 
már német!? Nem, uram; legyen meggyőződve, 
hogy a magyar soha se lesz német, bármily nagy 
elismeréssel van is e derék, de nem mindig dere- 
kak által képviselt nemzet jeles tulajdonai iránt. A 
magyar még soha se volt más, mint magyar, s ha 
annyi századokon át, mióta Európába lépett és ál- 
lamot alkotott, még eddig nem akadt oly hatalmas 
elem, mely magába olvaszsza, immár hát késö ! 

Menjünk tovább ! 

A ki ismeri a magyar hölgyek szépségét, mű- 
veltségét, s általában magasztos jellemét, azon forró 
honszerelmet, mely tündér keblüket dagasztja, azon 
lelkesülést és önfeláldozást, melynek hazánk viszon- 
tagságos multjában és jelenében egyiránt oly szép 
példáit adák, a ki tudja, hogy a magyar hölgy 
mindezen szép tulajdonokkal együtt mily tiszteletre- 
méltó és bájóló erkölcsi lény házi körében, a salon- 
han, a magányban, a nagy világban, mindenütt; 
az megengedi nekünk, hogy az a dominus frater a 
„Times*-ban meglehetős goromba frater, midön azt 
mondja, hogy a magyar nemes kénytelen Bécsből 
hozni magának feleséget, mintha otthon nem találna 
épp oly szép és művelt hölgyeket. A ,„herrschende 
Race* nemes ivadékának valóban nem ártana Párison 
át visszajöttében, az udvariasság tudományából egy 
pár órát venni - a gaminektől legalább. 

Mi nem tudjuk, hogy a Királyhágón tul hány 
„büszke magyar hozott magának nőt Bécsből, s ha 
ez történt, valjon nem valamennyi magyar hölgy 
lett-e ! ? 

Annyi bizonyos, hogy a Királyhágón innen élő 
kitünöbb családok közül egyetlen egyet se tudunk, 
melynek valamelyik tagja kénytelen lett volna nagy 
szorultságában Bécsbe menni nő után. Ellenben né- 
met urakat tudunk, a kik családainkba házosodtak, 
s attól a percztől fogva a leglelkesebb magyarok 
lettek, a kiknek szive-, esze- és karjára számithatunk. 

A mi a házi tanitókat és gouvernantokat illeti, 
azok többnyire éjszaki németek és francziák. Egy 
pár zongoramestert kivéve, alig akad egy-egy déli 
német. 

A franczia nyelv, mely különben Bécsben is a 
bonne société társalgási nyelve, magasabb köreink- 
ben idegenekkel szemben már régóta — a német 
nyelv háttérbeszoritásával — társalgási közegül hasz- 
náltatik, s ma-holnap társasköreinkben a német szó 
oly ritka lesz, mint a fehér holló; s a ki azt hiszi, 
hogy a mult évtized rendszere a germanisatio érde- 
kében szerencsés hóditó hadjárat volt, az rettentő 
módon csalódik; ama kornak csupán administrativ — 
politikai befolyása volt, s a zsibbasztó kábulat ak- 
kor se sokáig tartott. a 

Miért lenne tehát a magyar, mint művelt em- 
ber német! Oh vakmerő hazugság ! nehév 

És miért kellene a magyar nemesnek Bécsbőöl 
hozni magához méltó feleséget, mintha otthon nem 
a világ legszebb és legműveltebb hölgykoszorujából 
választhatná szive és élete párját ! ? Oh otromba sér- 
tés, galád hazugság ! 

A „Timesé-beli czikk nem igaz kamarán kelt; 
mi azt csak ujabb adatul vesszük arra, hogy ellen- 
ségeink néha mily illoyalisok és tapintatlanok tud- 
nak lenni irányunkban. Több évek óta minden 
elkövettetett irányunkban hasonló s más uton, hogy 
elidegenitsenek a német nyelvtől. Csoda-e aztán, ha 
az társadalmunkban végkép háttérbe szorult? Csoda-e, 
ha a „büszke magyar" nem hogy germanizálodnék, 
de még csak Bécs felé se tekint – hogy onnan fe- 
leséget hozzon magának ? Mert ez aztán igazá 
ugy van. y mon 

Mikor szüntök meg már egyszer oly kimél 
nül sérteni becsületes önérzetünket, s mardosni sajgó 
szivünket. Önhittségtök együgyüekké és lelketle- 
nekké, örjöngéstők vakokká teti. Azt hiszitek, csak 
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egyet kell kurjantanotok, s az egész világ jóvá 
hagyja : ugy van, uram, ugy legyen ! 

Am fujjátok az utolsó itélet trombitájába, hogy 
,a magyar: német!* és a Kárpátok örökkön 
örökké visszafelelnek : Soha, uram, soha! A vi- 
lág Ura pedig hitünk szent szózatában szól hozzánk : 
„Elj, mert életrevaló vagy! küzdj, mert 
azért adtam erőt! és bizva bizzál, mert 
el nem hagylak!* 

Szászvaáros, május 26-án, 1862. 

Nyilatkozat. 

Tisztelt szerkesztő ur! Sziveskedjék nyilatko- 
zatomat, illetőleg védelmemet a ,„Herm. Ztg.4.ban folyó 
május hó 24-én, annak 132.ik számában megjelent hamis 
vádja ellen, melyet ő, május 22 én a nemzeti universitás 
nyilt ülésében elmondott egyszerü beszédem ellen emelt, be- 
cses lapjában kiadatni. 

Mint Szászvárosszék követe, felszólaltam volt, misze- 
rint a görög-nemegyesült papok részére szakittassék annyi 
canonica portio, hogy azok állásukhoz képest élhessenek, 
családjukat tarthassák, és gyermekeiket neveltethessék. 

Miután 1848 óta ezen ügy csak függöben van, fel- 
kértem a nemzeti egyetemet, ezt siettetni; bámulva, misze- 
rint a g. n. e. papok mindeddig béketürésöket el nem ve- 
szitve, még mind csak kérnek, holott hathatósan követel- 
hetnék , hogy végre legfelsőbb helyen, még 1848-ban apr. 
3-án meghatározott canonica portiojukhoz juthassanak; fel- 
hoztam egyszerü beszédemben, miszerint a hitegetések és 
ámitgatások idői már lejárván, tényeket kell a népek javára 
felmutatni, egyebet nem mondottam, s bár igen világosan 
és érthetőn szólottam, félre értett a „H. Ztg.4 ismeretes 
szerkesztője, belekapaszkodott az egyetlen egy magyar sze- 
mélyébe, ki oly öszintén ül a zöldasztal legvégin, csak a 
közjóért dobogó szivvel és erős akarattal, s gyanusitja nem 
csak ötet magát, de az egész magyar nemzetet, azt állít- 
ván : ,„die ungarische Freigebigkeit war von jeher grosz 
auf sáchsiscahe Unkosten*, ez valóságos rágalom, és reám 
csak azért sem érthető, mert magam is királyi földön la- 
kom, házam s kevés földbirtokom is levén Szászvároson, 
hol családom több, mint 150 év előtt letelepedve volt; per- 
sze ezt nem tudta Schmidt ur, bizony sokat nem tud az 
ember, de igazat mondani mégis csak kell tudni, legalább 

.illik. 
Egyébiránt Schmidt uron kivül W. követ ur sem értett 

meg?! ki a magyar nyelvet teljesen birja, kinek én nem 
ugy feleltem, mint Schmidt ur irja : „er sei übel verstanden, 
er habe der Universitát keinen Vorwurf machen wollenő, én 
ezt W. követ urnak igy mondám szóról szóra : ugyan hogy 
képes annak, mit mondék, éppen ellenkezőjét hallani, és 
felfogni? Továbbá igaz az, hogy nem adtam votumot a 

Bécsbe elküldendő követek megválasztására, elég okom volt 
azt tenni utasitásom rendelete alapján, olyan határozatok- 
hoz, melyek a nemzeti universitás competentiáját tulhalad- 

ják, pártolólag nem állani; én azért utasitásomnak engedel- 

meskedve, következetes maradtam, s egyenesen csatlakoz- 

tam Balomiri követtársam által beadott ellenvéleményéhez. 

Sehmidt urnak e szerint kötelessége lett volna átlátni, mi- 

szerint szavaznom nem volt szabad, mégis azt irja : „Wir 

dachten bis her nicht, dass es Jemandem einfallen könne 

anzunehmen, dass es ausser der Competenz der Sáchsischen 

Nation, und ihrer Universitát, liege, eine deputation an 

ihren Keiser zu versenden. Én Schmidt urat valoságos 

Trabulistának tartom, ki a legegyenesebb és legigazságosabb 

mondatot is ugy képes elferditeni és facsarni, hogy ignotos 

fallit, stb.. .. Schmidt ur juridicai politikája annyira ment 

a minap is, hogy egy követnek, mikor az ellenvéleményét 

román nyelven felolvasta, szakállába is belecsipeszkedett, 

és a követet lapjában teljesen photografirozta. Schmidt ur 

hasonlit a természetben a tövisbokorhoz is, mely a köntösöket 

elszaggatni szereti, csupa passioból, weil er alles, was 

demselben im Wege steht gern verreiszt. Ha ő urasága a 

szászvárosi követeket, mert történetesen románok és ma- 

gyarok, nem szereti, ne rágalmazza öket, hanem más uton 

mutasson hozzájok ellenszenvet, ne igazságtalan utakon, a 

könnyen érthető beszédecskék elferditésével és facsarásával. 

E nyilatkozatom jó rendin első és utolsó, megtámadóm 

ellen, arra kérvén ötet, lenne jövőre nézve igazságos hoz- 

zám, mert egyforma és egyenlő igazsággal kell mindenhez 

lenni, legyen az ember magyar vagy román, vagy akármi- 

féle más; ellenesetben feljöogositva leszek, magamnak oly 

védelmet választani, mi kedélyemmel leginkább összhang- 

zani fog. 
Isten áldja önt Herr Professor Heinrich Schmidt von 

Preszburg ! ! Nagy Ignácz 
i deputatus királybiró. 

wéva, május 20. 1862. 

A föld. 

III. Birtok. 
(Vége.) 

A szabad zászlós urak, kik ősi törvényeinkben nobiles, 
barones, primates, optimates, patres, et principes név alatt 
fordulnak elő, s kik - mint mondók — saját zászlóik alatt 
hadcsapatokat tartottak, valamint a királyok is, tulajdonos 
szabad rendelkezési joguknál fogva, vitézeiknek, a maguk 
uradalmaikból, a katonáskodás föltétele alatt földeket ado- 
mányoztak; mit Kéza Simon igy ir meg: „dui servientes 
Regibus et aliis Regni dominis ab ipsis pheuda acduirendo, 
nobilitatem successu temporis sunt adepti.6 Itt van az ado- 

mány (donatio) eredetc. Az adományos föld hübéri termé- 
szetű, mely felett a tulajdonosi jog az adományozónál ma- 

radt, s azt az adományos csak birtoklásra és föltétel mel- 
lett kapta. Innen van az adományos földnek birtok (posses- 
sio, jus possessionarium), neve , mely név az adományos 
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föld természetét fejezi ki. A birtok ezen hübéri természeté- 
ből származik az, hogy a birtok, magszakadás és nota ese- 
tében, a király által adományozott a királyra, a más által 
adományozott pedig a H. K. I. R. 69. cz. szerint a maga 
eredeti adományozójára, vagy ennek jogörököseire száll 
vissza; innen vannak a birtokra vonatkozóösiségi törvények is. 

Jóllehet a serviensek - kik a nemesség közép osztá- 
lyát, a lovagrendet képezték – adományos földet birtak, 
még is a királyság három első századában nem tartoztak 
vármegyei kormány alá, sem adóval nem tartoztak ; mint 
megtetszik az arany-bulla 3-ik czikkéből : „Item nullam col- 
lectam, nec liberos denarios colligi faciemus super praedia 
servientium4, az ő-ik szerint : „Comites parochiani (főispá- 
nok) praedia servientium non discutiant, a 7-ik szerint : 
nem a főispán zászlója alatt ültek fel. 

A servienseken kivül találjuk még a várjobbágyokat, 
kik a kiváltságosok harmadik osztályát képezték. A várjob- 
bágyok birtak ugyan bizonyos kiváltsággal Szt. Istvántól 
az arany-bulla 19. czikke szerint, de mint nevök is mutatja, 
a vár földéből adományoztattak, azért birtokaik felett leg- 
alább haláluk utánra, nem rendelkezhettek; mint megtetszik 
I. István II. K. 35. fejezetéből : mely szerint a szabad ren- 
delkezés a püspöki és vármegyei birtokokban meg nem en- 
gedtetik „excepto quod ad episcopatum pertinet et comi- 
tatum.6 

Verbőczi az I. R. 64-ik czim alatt azt mondja, hogy 
Nagy Lajos előtt mindenki szabadon rendelkezhetett birto- 
kával, vagy más szókkal : hogy az előtt nem volt ösiség; 
de a mi nem ugy van, mert igaz ugyan, hogy Szt. István 
a II. K. 35-ik fejezetében a birtok felett szintugy, mint a 
tulajdon felett szabad rendelkezési jogot enged; de már 
Kálmán I. K. 20-ik fejezetében még az oldalos atyafiak örö- 
kösödését is kizárja az atyafiság 2-ik fokán (gradus) toul, 
kivévén a Szt. István adományait, s örökösnek a királyt 

"rendeli. 
Ezen megszoritást a serviensek nem szivelhetvén, ki- 

vivják az arany-bulla 4.ik czikkében, Szt. Istvántól nyert 
szabadabb rendelkezési joguk visszaadását, miszerint ha a 
serviensnek fia nincs, birtokának 1/,-ed részét leányának 
meghagyván, 3/, részről rendelkezhessék, s ha nem rendel- 
kezik legközelebb álló attyafia örökösödjék , s a király csak 
akkor, ha a serviens sem nem rendelkezett, sem atyjafia 

nincs. 
Ezen szabad rendelkezési jogot megint megszoritja az 

1267-beli 9. t. cz. mert azt csak a pénzzel vásárolt jókra 
terjeszti ki; az ősiekről ellenben tisztán meghatározza, hogy 
azok szálljanak az atyafiakra : „Item si aliduis ex nobilibus 
(már többé a serviens és jobbagio castri nem fördul elő) 
in exercitu mortuus fuerit, possessiones istius duocumdue 
acquisitae (possessio acquisita törvényeinkben adomá. 
nyos birtokot jelent) ad manus regias non devolvantur, sed 
cognatis vel generationi suae remaneant; emtitiae vero cui- 
cumdue in vita conferre voluerit, relinduantur (Kováchich 
vest. com.) Ha meggondoljuk, hogy ezen engedély a hábo- 
ruban elesett nemesnek jutalomként adatik, ugy azt kell 
következtetnünk, hogy akkor a birtok oly forma megszori- 
tás alatt volt, minőt Kálmánnál látánk, annyival is inkább, 
mert III. Endre alatt 1291-ben megint törvényt hoznak a 
birtok feletti szabadabb rendelkezési jog biztositására : „Item 
concessimus, quod si quis nobilium sine haerede decesserit, 
posscssiones sic decedentis haereditariae, emtitiae, et etiam 
acduisitae nullatenns debeant confiscari; sed idem decedens 
propinduis suis, aut alicui propinduorum suorum, seu uxori, 
vel etilam Ececlesiis pro remedio animae suae legare in 
morte, vel conferre in vita cuicumque habeat facultatem.6 
Mi ezen t. czikkben találtuk a legtágabb rendelkezési jogot. 
De már az 1293.beli 75. t. ez. megint föleleveniti a fiskus 
örökösödési jogát a birtokban, magszakadás esetében : ,„Item 
siguis nobilis sine haerede masculino ab hac luce decesse- 
rit, cujus possessiones de jure ad manus regias sunt de- 
volvendae, tunc jus (leány negyed) ratione filialis filiae, vel 
sorori ejusdem decessi, eisdem filiabus et sororibus cam 
possessione in uno loco, et in uno ambitu debet extradari 
perpetuo possidendum" Kovachich vest. com.) 

Nem mondhatjuk hát, hogy az ösiség 1351-ben Nagy 
Lajos alatt hozatott be legelőbb; mert mint látók , az a bir- 
tok természetében feküdt eleitől óta; csakhogy az előtt a 
birtok feletti rendelkezési jogot a törvény hol tágitotta, hol 
szoritotta. Nagy Lajos egyebet nem tett, mint azt, hogy a 
midőn az arany-bullát megerősiti, annak az előtt törvény 
által eltörlött 4 ik czikkét, miszerint a birtokos, fiu örökös 
nem létében birtoka 3/,-ed részéről rendelkezhetett, megint 
eltörli. 

A birtok hübéri természetéből azt lehetne következtetni, 
hogy azt az adományozó mint tulajdonos mikor tetszik visz- 
szaveheti. Ezt nem teheti egy felsőbb okból, mert a legfel- 
sőbb tulajdonosi jog a nemzet egyeteme mellett áll, s a 
nemzet nem teheti, hogy a családok birtokait ne biztositsa, 
s a fejedelmi jogok is a nemzettől erednek: de gondosko- 
dott is arról a törvény; mert az egész családnak - kik egy- 
mással vérségi és osztályos összeköttetésben állanak — a 
családi birtok felett mint egy tulajdonosi jogot ad, honnan, 
ha a család tagjai bele egyeznek, ellehet adni a birtokot 
bazafinak királyi helybenhagyás nélkül, s a fiskus örökösö- 
dése mind addig alszik, mig a magszakadó (ultimus defici- 
cng) elő nem áll (H. K. I. R. 64. 65 cz.) Ezen elvből foly 
ki a 24. cz. is, miszerint a notán, vagy magszakadáson 
fiskusra szállott birtokot nem királyi jog, hanem a mag- 
szakadás és nota esete megnevezése mellett ezen czim alatt 
lebat eladományozni. Ezen mintegy tulajdonosi jogát az ösz- 
szes családnak, a szerző az általa szerzett jókra nézve 
egyedül birja, s az általa szerzett birtok az ő kezében mint 

egy talajdonnak tekintetik (H. K. I. R. 5. 57.) ,et dicitur 
peculium quasi proprium et privasam bonum*, a honnan a 

szerző szabad rendelkezési joga. 
Ha már a birtok és a tulajdon természetének fejtege- 

tésében vagyunk, s elmondtuk, hogy az ország területe 

még a királyság harmadik századában sem volt vármegyékre 

osztva, hanem a vármegyék csak mint szigetek tüntek fel 

az ország területén; ellenben ma látjuk, hogy az egész or- 
szág, a székelyföldet, s némely kiváltságos földdarabokat 

kivéve vármegyékből áll, 8 a vármegyék birtokokra oszla- 

nak, fedezzük fel ezen nagy változás forrását. Ez nem egy- 
szerre történt; hanem az országra jött sok csapás, minő volt 
a mongol stb. pusztitás, a gyakori szomoru magyar nota, a 
tulajdonok eluratlanodását is gyakran maga után huzta; az 
ilyen megürült tulajdonra vagy a király, vagy más kezet 
tett; a király egynek vagy másnak eladományolta azokat, 
más pedig adománylevelet kért arra; de a tulajdonos urak 
is, leginkább a király védelmiért adományleveleket kez- 
dettek tulajdonaikra venni, mint sokan a székelyek közül is 
tettek. Már mihelyt egy tulajdon a királyi adományon át- 
ment, eredeti természetét legottan elvesztette, s abból bir- 
tok lett; de a megyei rendszer is fejlődni kezdvén, s az 
adózás I. Károly alatt a nemesek jobbágyaira is kiterjed- 
vén, az ilyen birtokká változott földek előbb a kisebb, ké- 
sőbb nagyobb darabok is, részint a védelem szükségéből 
önként, részint pedig az adományozó király akaratjából a 
közelebb eső vármegyékhez ragadtak. Igy nötték ki magu- 
kat a vármegyék tulajdonból lett birtokokból, igy fogytak 
el a tulajdonok apránkint, ugy, hogy már nem a várme- 
gyék voltak szigetek az országterületen, hanem a szabad 
uradalmak lettek azzá; végre, a melyek még megmaradtak 
volt, azok is az önállásra képtelenné válva, beolvadtak a 
vármegyékbe, vagy éppen törvény által eltöröltettek; minek 
könyebb megértése végett ide irom az 1599-beli medgyesi 
martius 21-ki 30-ik t. czikket : „Találtuk volt meg Felsége- 
det könyörgésünkkel, hogy Bocskai István uram, és Püspök 
uram joszága ilyen derék (nagy) szükségünk idején semmit 
sem akarna kezünkbe contribuálni, ez okon: mert Baro- 
nátusságok volna; és kivántuk, hogy az ő jószágok is 
instar altorum mind az adót megadják, mind pedig velünk 
mindenekben egyenlő terhet viseljenek . . . . mely Báronatus- 
ságokat, és immunitásokat akkorbeli fejedelmünktől is ki- 
vánunk, hogy meg ne tartasson, hogy igy mindenekben 
egyenlő terhet viselvén, a közönséges szükségre alkalmatos- 
bak lehessünk.6 

A mint (legalább mi) tudjuk, az ősiség eltörlésének 
szükségét legelébb Széchenyi István gróf tette politikai dog- 
mává a „Hitelében. Ezen dogma csak hamar átment a nem- 
zet hitébe, s czélt értünk : mert az őösiség el van törölve. 
Nagy merészség kimondani — miután oly nagy tekintélyek 
az ösiség eltörlését országos szükségnek állitották fel - de 
én mégis kimondom : hogy a magyar nemzetet nagyobb 
csapás nem érhette, mint az ősiségnek eltörlése, és a váltó 
jognak a földbirtokosokra behozatala, mig egy országos bank, 
más intézmények, s még el nem ért bizonyos állapotra ju- 
tás által valószinüvé nem vált az : hogy ha az egyik hazafi 
földbirtokát eladja, vagy elvesztegeti, más hazafi veszi meg 
azt. A kár már is tömérdek : az ország legszebb uradalmai 
idegenek, s külföldről éppen az őösiség eltörlése következté- 
ben beözönlött zsidók kezeibe került, kik ugy tekintik Ma- 
gyarországot, mint egykor a spanyolok Kubát. A baj tö- 
mérdek, kivált mióta az ősiségi patens szabad mezőt nyi- 
tott az idegeneknek, a hazafiak ki vannak ürülve, egy 
része könnyelmüségből, mindnyája a rendszer 
miatt, s igy a földvédelem szerfelett bajos. Ha van orszá- 
gos szükség, a földbirtok megmentése a legnagyobb. Ha 
nincs az akademiának palotája, lehet később, de azon föld, 
mely idegenek kezére kerül, ki van vágva Magyarország- 
ból. - Kiknek még anyagi erő van kezükben, gondolkozza- 
nak módokról a haza földe megmentésére, mert mondom, 
s ujra mondom, hogy ez a legnagyobb szükség. Addig pe- 
dig azt hiszem, hogy elmondhatom : hogy az ősiség 
Magyarországon el van ugyan törölve, de csak 
a hazafiak közt; de azon törvényeink, melyek 
Magyarország földét a nemzetnek - mint en- 
nek kirekesztő tuljdonát biztositják, s a ha- 
zafit a földbirtoknak Magyarországon idege- 
nektőli visszaszerzésére feljogositják — tör- 
vény által nincsenek eltörölve. 

Önök pedig uraim és asszonyaim! kik ősi földbirtokai- 
kat - melyeket őseik vérrel vagy szorgalommal szereztek, 
s századokon keresztül hiven megtartották — könnyelmüleg 
elvesztegetik, idegeneknek eladják - tudják meg, hogy 
hon ellen vétkeznek *). Tótb László. 

Máromszék, május 25. 1862. 

Orbai székbe Kovásznára ujból beköszöntött a katonai 
executio, a félévi adót felszedendő. Jóllehet, hogy az alkot- 
mányos rendszerben a nép által megszavazott 1/,-ad rész 
adó — melyből egy rész az állam pénztárba foly be - je- 
len alkalommal a félévi adóba mindenkitől betudandó : mind- 
azonáltal bajosan hihetni, hogy a most uralgó pénzszüke 
miatt a karhatalom is babér-koszorut tudjon aratni. 

Örömmel tudatjuk a t. olvasó közönséggel, miszerint 
Orbai székben egy gyógyszertár létrehozatalára van kilátás. 
Vajba az üdvös fáradozás meghozná a kellő eredményt, és 
valamiképp biztositani lehetne annak állandó fennállhatását!! 
Ekkor aztán nem lenne kénytelen a szegény orbai széki 
nép a 3-4 mértföld távolságra fekvő S. Sz.-György-, vagy 
K.-Vásárhelyre küldeni a halálkapujához közel álló beteg 
számára, a ki néha az orvosság hirtelen meg nem érkezte 
miatt, bucsut kell hogy vegyen az ezer örömökkel és ba- 
jokkal kinálkozó rövid földi életpályájától; mert azt csak- 
ugyan nem követelhetni, hogy Kovásznán lakó B. orvos ur 
mindennemü gyógyszerrel ellássa a betegeket. 

Nem kevésbé örvendetes azon körülmény is, miképp 
a kovásznai hires „pokolsáras a dr. Szabó kedvencz fürdő- 
helye már ki van takaritva, a körülötte levő fürdőszobák 
pedig jobb karba hozvák, és kényelmesebben ellátvák, mint 

*) A civilisátio összehozta most inkább, mint valaha az emberi- 
séget, s mint a pénznek, ugy a birtoknak is élénkebb forgalma lett a né- 
pek közt. A magyar intézvény már évszázadok óta nem volt elfogult a 
nemzetiségi kérdésben, nem félt az id gentől, hanem honnusítási örvé. 

nyei- s szabad intézvényeinek élvezete által hazafivá plántálta át az ida- 
gent. Minden álladalom hozott polgárositási törvényt, nekünk is van 
olyan, s mi is szivesen mondunk honfitársunknak minden bármely más 
hazasztlöttjét, ki a már létező, de még jobban szabályozandó honfiusi- 
tási törvényeknek megfelel. Hisszük, hogy érdemes munkatársunk is u 
érti ezt, s nem ell vez a honfiusitott idegenekkel, sőt egy codifical 
országgyülés teladatának hiszi, hogy a honfinsitási törvények még sza- 
bályosabbá s korszerüebbekké tétessenek, Szerk. 



voltak eddigelő. A mint halljuk, már több hüléses és más 
betegségben sinlődő vendégek érkeztek meg e fürdő jóté- 
konyságát igénybe veendők. G. 

KÜLÖNFÉLÉK. 
- Egy levélben azon panaszt olvassuk , hogy a va- 

gyonbátorság Kolozsmegyében gyenge lá- 
bon áll; kisebb nagyobb tolvajságok és gyujtogatások 
napi renden vannak. – Több felhozott példa közül, kü- 
lönösen kiemeltetik két eset. Az alsó kerületbe kebelezett 
Ajton helységében egyik birtokosnak magtárát felverték be- 
töréssel; az ollopott gabonát megkapták egy embernél; 
ez embert befogták, de rövid idő mulva a megyei börtönbőöl 
szabadon bocsátották, s az most felemelt fővel jár fel s alá, 
s neveti magában, hogy a birtokos ur csak mégis kárával 
maradt. A másik eset ez. A felső kerületi ujonnan kineve- 
zett alispán erélyesen kezdvén nyomozni a magyar-sárdi 
több rendbeli erdőgyujtások körülményeit, nyomára akadt a 
tetteseknek, s egyet közülük - a ki iránt meg volt bizo- 
nyosodva - be is küldött a megye börtőnébe; azonban pár 
nap mulva ez is hazabocsáttatott, a mi igen rosz benyomást 
tett stb. stb. A szolgabirák minden semmiségért Kolozsvárra 
utasitják a panaszlókat, szabadkozván, hogy nincs hatáskö- 
rük. Csupán az igényelhet elismerést, hogy az administrator 
ur a Kolozsvárról Bács felé vezetett országuton erélyesen 
dolgoztat stb. A többit majd máskor! 

— Kövárvidéke minden magyar hatóságok közt egye- 
dül birja azon szerencsét, hogy eredetileg választott bizot- 
mánya pár hét előtt rendes ülését megtartotta, honnan fel 
is irt ő Eelségéhez, hogy a többi megyék megszüntetett bi- 
zottmányai is állittassanak vissza, s ő Felsége hivatná össze 
Pestre az országgyülést. Az ott átutazott helytartó ő nmlga 
megtekintvén a bizottmányi ülés jegyzőkönyvét üdvözlé Kö- 
várvidéket, mint egyedül alkotmányos állásában maradha- 
tott megyét. A gyélésről közelebbről részletesebben. 

— Rajka Péter, jeles gépészünket azon csapás érte, 
hogy neje, Gelei Katalin, élete 50-dik s boldogitó házassági 
frigyük 22-dik évében elhunyt. 

—– A ,„Donau Ztg." a ,Pesti Hirnök4-röl azt mondja, 
hogy Victor Emanuel és az olaszegység mellett rajong s 
nem monarchista, a ,P. H." mely pedig minden számában 
az ellenkezőt tanusitja, néha a megvetés oly hangján szól- 
ván Olaszország királyáról és Garibaldi tábornokról, hogy 
az ember azt hinné, mikép a leghitványabb utonállókról van 
szó. Igy fizet, lám, a hálátlan ,„D. Ztg.* a ,P. H.4 szol- 
gálataiért ! 

— Megjelent a „Budapesti szemlet XLVI. és XLVII. 
füzete szokott érdekes tartalommal; vajha e tudományos fej- 
lödésünkre nézve oly fontos vállalat egy valamennyire mű- 
velt család könyvtárából se hiányzanék ! De mit kivánunk : 
vajjon hányadik élhető ház az, mely könyvtáracskával bir- 
na, mely ne tartaná elégnek évenkint egy naptárt megsze- 
rezni, melynek üres lapjaira cselédje kiadott bérét felje- 
gyezgesse ? Még mulattató irodalmunk is bővebb részvétet, 
nagyobb terjedést követel, tudományos irodalmunknak pedig 
választott közönsége is igen kevésre megy. A „B. szemlet 
mostani két füzetének tartalma : I. Machiavelli és Montesquieu, 
báró Kemény Gábortól. II. Az 1817 ki inség és éhhalál Er- 
délyben, id. gr- Teleki Domokostól. III. Zichi Mihály, Guiter 
Teofil után. ÍV. Él-e Árpád fiága ? Botka Tivadartól. V. So 
cialismus et communismus rendszerei, Kaucz Gyulától. VI. 
Ujabb adalék a török uralom történetéhez, Szilágyi Sándor- 
tól. VII. Oroszország jelen belviszonyai, Reviczki Szevertől. 
VIII. Magyar tud. akademia, Cs. A. IX. Irodalmi szemle. 
X. Hazai könyvészet. 

— Az ,Alföldt szerint Aradra angolok érkeztek, a 
kik az arad-szebeni vasutvonal irányát, s épitésének ügyét 
tanulmányozzák. 

— Bécsi lapok azon hirt hozzák, hogy a provisorium 
hivatalnokainak le kellend tenni az esküt a februar 26-diki 
patensre. 

— Bukurestben 73 osztrák alattvaló mondott le auszt- 
riai polgárjogáról s Romániában honosittatá magát. 

—– A jövedelmi adó tervezett felemelése 10%,-ra — 
irja a P. N. bécsi levelezője — élénk vita tárgyát képezi, 
és e vitában a börze már is kinyilatkoztatta véleményét, 
mert az agio ismét 310/,en fölül áll. A külföld t. i., mely 
a kezében lévő osztrák papiroktól nem akar 50/, helyeit 
csak 4l/et huzni, nagyban küldi ide e papirokat, és vagy 
ezüstöt, vagy külföldi váltókat viszen ki helyette, a mi ter- 
mészetesen az agiot felrugtatja. Egyébiránt e rendszabály 
következményei egyelőre megmérhetlenek. A takarékpénztá- 
rak p, melyek fekvő jószágokra kiadott tökéktől az uzsora- 
törvények szerint csak 50/,-et kaphatnak, betevőiknek pedig 
41,"-et adnak, azon esetre, ha a jövedelmi adó 100/,-re 
emeltetik, azaz, ha 5 frttól 1/, frtot kell fizetni, magok is 
csak 41/, frtot fognak kapni, és igy - a kezelési költség 
fedezésére – kénytelenek lesznek a betevőknek 41/,0/,nél 
kevesebbet fizetni ezentúl, és már ezen egyetlen egy követ- 
kezményt is ezren, meg ezren megfogják érezni. A Reichs- 
rath azért szavazna arra, hogy a jövedelmi adó ne 70/,-re, 
miként Plener ur akarta, hanem 100/,-re emeltessék, mert a 
földadó felemelését nélkülözhetővé akarná tenni; de vajjon 
ki kezeskedik arról, hogy a kormány elfogadván ugyan a 
magasabb jövedelmi adót, nem fogja-e egyszersmind a föld- 
adó fölemelését is fentartani, – föltéve, hogy a ruthenek ca- 
pacitálhatók, különben az alsóház — határozásra nem képes. 
Ugyanis pénzügyi tárgyalásban a ruthenek csak azon felté- 
tel alatt vesznek részt, hogy a földadó nem fog fölemeltetni. 
Ha ez történnék, a ruthenek kilépnek; számuk 11; a pénz- 
ugyi vitákban most mindössze 108 követ szavaz : a határo- 
zat-képességi minimum pedig 100; ha már most 108 közdül 
11 kilépne, Riese Ádám szerint maradna 97, a mi határo- 
zat:hozásra nem elegendő, duod erat demonstrandum ! 

rendezett gyalog, lóháton és kocsikon. Ez alkalommal leg- 
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feltünöbb volt a kocsiverseny, mely, még miután már be- 
végződött is, roppant izgalmat hagyott hátra a nézőkben. Mi- 
után a győző Loisette mülovar ellenfelét több lóhosszával 
megverve a czélhoz ért, nem birta lovait sebes futásukban 
visszatartóztatni, melyek még azután is kétszer háromszor 
körül futották a nagykört. Erélyes gyeplő tartására sem ál- 
lapodtak meg a neki szilajult lovak, s Loisette oriás ereje 
daczára, midőn a gyeplőszár kezeit véresre vagdalá, már- 
már maga is kétkedni kezdett további kitartásában és végre 
segélyért kiáltott. A feltartóztatási kisérletek nem vezettek 
eredményhez, s Lóisette nem látott egyéb menekvést, mint 
a kocsiról leugrani, mi a nézők nagy tetszés zaja közt meg 
is történt. Azonban a lovak tovább robogtak; —hiába álli- 
tottak fől sövény-gátakat, a lovak a kocsival ezeken is ke- 
resztül törtek. Most a helyzet a nézőkre is aggasztó kezdett 
lenni, s a közönség ülőhelyeiről már-már gyorsan hátrálni 
kezdett, midőn egyszerre egy fiatal amerikai az első helyről 
a pályatérre ugrott és egyik kezével az egyik ló hevederébe 
kapaszkodva, magát néhány lépésre hurczolni engedte, má- 
sik szabad kezével a másik ló kantárszárát ragadta meg, s 
igy a bőszült állatokat egyszerre vissza rántotta és meg- 
állitotta. Képzelhetni a roppant közönség tomboló tetszésvi- 
harát, mellyel a fiatal hőst elboritá. Renz lekötelezett üdvöz- 
lettel köszönte meg bátor segitségét. 

- Érdekes rajzokat kapott e napokban a „P. N.* szer- 
kesztősége Konstantinapolyban élő Kun Bertalan hazánkfiá- 
tól, ki ottani nemzeti emlékeink körül nem csekély érdeme- 
ket szerzett magának. E rajzok öt lapot foglalnak el, s 
elseje a galatai, egykor jézsnita, most sz. Bénua templom 
ábrázolója, mely előtt azon márvány lap látható, mely alatt 
II. Rákóczi Ferencz hamvai pihennek. Ugyane képen 
látható az oltártól jobbra a falba berakva azon márványtábla, 
mely Zrinyi Tlona hamvait jelőli. A második rajz a Rá- 
kóczi sirját fedő márványlapnak részletes rajzát, a harmadik 
Tökölyi Imrének nikodemiai nyughelyét, s a negyedik 
a konstantinapolyi uj magyar sirkertet tünteti elő. E rajzo- 
kat Emich Gusztáv fogja kiadni jövő évi nagy naptárában. 

–Grátz és környékén f. hó 23-dikán nagy felhősza- 
kadás volt, mely alkalomkor a villám valami 20-szor ütött 
le a városba, de nem gyujtott s nem is sértett meg senkit. 

— Bécsben, Geroldnál, - mint az ,„U. N.* bécsi 
levelezője értesit - magyar nyelven irt röpirat jelent meg, 
melynek jövedelme a Széchenyi-emléket illeti. A röpirat czi- 
me : „A magyar nemzeti politika helyes iránya." A mű szer- 
zője - ugyan e levelező szerint - magas rangu, s Bécsben 
azt hiszik, hogy e röpirat nemsokára német nyelven is meg- 
jelenik. 

—– Hülseman, washingtoni osztrák követhez nehány 
héttel ezelőtt gr. Schweinitz.Crain név alatt egy fiatal ember 
jött és iratokat mutatott elő, melyekből kitünt, hogy egy 
osztrák főherczeg hadsegéde és szabadságidőt nyert az 
amerikai harczban való részvételre. A követ a fiatal embert 
az elnök és miniszterekhez bevezeté és közbenjárására a 
tiszti törzskarhoz lön beosztva. Ez alkalmazásban nagy ház- 
tartást vitt, fényes lakomát adott, melyben tábornokok, kö- 
vetek és a leg főbb tekintélyek vettek részt, és Hülsemann 
urtól 16,000 dollárra szóló zálog levelet csikart ki, melyre 
jelentékeny kölcsönt vett fel. A legutóbbi gözössel jött hirek 
azonban arról győzték még az osztrák követet, hogy csaló- 
val van dolga; el akarták fogni, de ekkor már megszökött 
volt, hagyván maga után temérdek adósságot. 

— Pest legidősb férfia, a kerepesi uton lakó Kovács 
László, ki a szegény ápoló intézettől nyugdijat huz, néhány 
nap előtt 112 -ik születés napját ülte meg. Nagy életkora 
daczára Kovács László folyvást jó egésségnek örvend s hó- 
naponkint maga megy nyugdijáért a szegény-ápoló intézet 
pénztarába a Redout-épületbe. 

– Hartman Dávid hirhedt rabló, ki, mint most be- 
bizonyosodott, a tavaly Pócs-Petriben történt rablás vezetője 
volt elfogatván, a mult hét elején a szabolcsi megyeházba 
kisértetett. E rabló fija egy sajó-kazinczi jómódu izraelitá- 
nak, szép tehetséggel bir, kit azonban a kalandos élet utáni 
vágy vegre a bün ösvényére vezetett. Két rablótársa, ki- 
ket vele egyidejüleg fogtak el Fogaras vidékén, ismét meg- 
szökött; mit annál inkább lehet sajnálni, mert Hartman val- 
lomásai szerint, a corpus delicti kezeik között van. Megem- 
litésre méltó, hogy ama rablás büntársai, kik eddig mindent 
bevallottak, sőt a tett körülményeit is részletesen elősorolták, 
a mint a főügyész elé állittattak, minden vallomásukat visz- 
szavették. 

– Fiuméból rendetlenségekről értesitik a „Lloid"-ot. 
Midőn a Fiummemegye részéről a grobniki zászlószentelésre 
kiküldött menet maj. 25 én este Fiuméba visszatért, kihá- 
gások történtek. Stroszmayer püspököt és kisérőit bán- 
talmazták s kövekkel dobálták. A rendet katonaság állitotta 
helyre. A fiumei tanács maj, 26-án félfüggesztetett. 

Nyilvános köszönet. 
Melyszerint alólirt maga s birtokos társai nevében 

nyilvános köszönetet mond ns. Belső Szolnokvármegye he- 
lyettes főispánjának mlt. Pataki Dániel urnak, a közelebbi 
évek lefolyása alatt a volt beszterezei cs. kír. urbéri tör- 
vényszék tárgyalásai és intézkedései utján, már csak a ta- 
gok kiszakasztására juttatott árpástói commassatio körül tett 
tapintatos eljárásáért; mert akkor, midőn más hasonló ese- 
teknél katonai erőnek alkalmazása is volt szükséges a za- 
varosban halászni szeretök lecsilapitására, itt Árpástón a 
méltóságos helyettes főispán ur intézkedései következtében 
16 órai bebörtönöztetése azoknak, kik a mérnököt fenyege- 
tödzéseikkel illették, s kik a kihasitásig juttatott commas- 
satiot zavarni igyekeztek, elég volt arra, hogy a commas- 
satio üdvös voltáról meggyözze a rosz tanácsok által félre- 
vezetetteket, kik kihasitott tagjaikkal jelenleg tökéletesen 
megnyugodva lévén, elismerni kéntelenek, minő hibát követé- 
nek el akkor, midőn a rosz tanácsadókra hallgattak; ezzel 
ujabban is bebizonyitotta helyettes főispán ur azt, hogy va- 
lamint ez előtt, ugy most is tappintatos erély és tevékeny- 
ség ura. Árpástó, május 22. 1862. 

Mózsa Sándor. 

POLITIKAI HIREK. 
Francziaország. A „P. Lloyd" ot Bécsböl Metter- 

nich herezegnek a franczia kormány római politikájáról szóló 
s nagy aggodalmat keltett tudósitásáról értesitik. E szerint 
a tulleriák kabinetje Rómába ultimatumot küld, melynek 
fogadtatása határoz a további lépések felett. Miután a római 
udvar hihetőleg most sem fog engedni, a franczia kormány 
kivonja csapatait Rómából s Civitavecchiában összpontositand- 
ja. A római kérdés ezen uj fordulatával, ugy látszik kapcso 
latban áll II. Ferencz királynak más tartózkodási helyre 
készülödése. 

A „Gazette de France" irja : A szent szék következő 
tartalmu jegyzéket intézett a tuileriák kabinetjéhez : „Tuün- 
tetéseket a pápai kormány saját erejével is el fogna nyomni. 
Ha a franczia kormány ezt akadályozni akarná, a pápa 
nyiltan kijelenti, hogy többé nem érzi magát szabadnak, s 
Rómát elfogja hagyni. Azon esetre, ha elutazását gátolni 
akarnák, egy püspök, kinek nevét egyedül IX. Pius tudja, 
meg van bizva, hogy az egész keresztény világ előtt fejtse 
fel a pápa helyzetét. A fennebbi közlemény, ha való, árra 
mutat, hogy ő szentsége saját alattvalóinak Victor Emanuel 
király érdekében szándékolt tüntetései miatt aggódik. 

Olaszország. Turin, maj. 23 A bresciai és ber- 
gamoi eseményekre vanatkozva irja az „Italiat, hogy Gari- 
baldi nevét szándékoson tolják előtérbe, hogy a hadjárat 
tervezőinek ez által büntelenséget biztositsanak. Garibaldi 
azonban, hogy mindeneknek véget vessen, vissza fog vonulni 
Caprerába. Ratazzi miniszteriuma szilárdul áll; a lelépéséröl 
szállongó hirek alaptalanok. Ugyanazon lap közli Garibaldi- 
nak Bresciában tartott beszédét, mely szerinte, a lapok és 
távirati tudósitások által szándékos ferditésekkel volt közöl- 
ve. A caprerai hős igy szólt a néphez : „Köszönöm a szá- 
momra készitett fogadtatást. Örülök, hogy köztetek lehetek. 
Sokan tudják közületek, hogy maj. 15-ke Brescia öröm- 
napja. Nullo ezredes elfogatását tudjátok. Elfogták, mert azt 
hitték, hogy a Mazzini párthoz tartozik. Ez hazugság. Nullo 
az olasz függetlenség első katonáinak egyike volt. A ki azt 
állitja, hogy mazzinista, az hazudik. Mindenki tudja ezt. Ő 
életét koczkáztatta Olaszország- és annak királyaért. Nullo- 
nak ismét szabaddá kell lennie. . ... Maradjatok nyugodtan ! 
En fogok közbenjárni. Nagyon fájlaltam volna, ha egészségi 
állapotom miatt ma nem lehettem volna köztetek . . . . látom, 
hogy az eső folyvást esik, s igy nem akarlak benneteket 
tovább tartóztatni. Isten veletek!14 A nép folyvást kiáltoz- 
ván : „Éljen Garibaldi! Mi Nullo szabadon bocsáttatását akar- 
juk !« Ismét megjelent Garibaldi és igy szólott : „Igazatok 
van, midőn a vitéz Nullo ezredes szabadon bocsáttatását 
kivánjátok. Ez megis fog történni, ugy hiszem. Ti vitéz 
nép vagytok, de a ki vitéz, az nyugodt is. Ne zajongja- 
tok! Most esik az eső : legjobb ha haza mentek. Isten ve- 
letek. 

A ,„Scb. Corr.* szerint Garibaldi mindenesetre egyet- 
értett a meghiusult hadjárat tervezőivel, de tartózkodott 
minden tettleges közremüködéstől. A kormány ugy látszik, 
felhagyott azon szándékával, hogy a legterheltebbeket a 
senatus elébe állitsa, miután erre nem érzi magát elég erős- 
nek. Garibaldi Trescorréban a király segédtisztjének becsület- 
szavát adta, hogy a kormány engedélye nélkül semmire sem 
fog vállalkozni. Turinban azon hir kering, hogy a király junius 
1-én az alkotmány ünnepélyére a bergamoi és bresciai ese- 
ményekben résztvetteknek átalános amnestiát adand. A római 
kérdés gyorsan halad. Hugues tábornok kijelenté, hogy a 
franczia csapatok ezentul az olaszokkal egyesülten fognak har- 
czolni a felkelök ellen. Turinban azon nézet mindinkább ter- 
jed, hogy a francziák Marittima és Campagna tartományokat 
legközelebb kiüritik s csak Róma és környéke megszállására 
fognak szoritkozni. Ő szentsége fenyegetözését, hogy el fog 
utazni, csak Francziaország ellen intézett ijesztésnek tartják 
annyival is inkább, mert a szent atya egészségi állapota 
lehetlenné teszi a tengereni hosszabb utazást. 

Németország. Berlin, máj. 26. A „Berl. A. Ztg.* 
hiteles forrás után irja, hogy a knurhesseni választó fejede- 
lem, a porosz királyhoz intézett levelében, a Willisen tábornok 
személyében ő felségén elkövetett sértés miatt elégtételt 
ajánlott, és a jeleneten jelen volt két miniszter elbocsátta- 
tását igérte. Ugy látszik, hogy Poroszország tevékenységé- 
ben ennek folytán szünetnek kell beállani. Poroszország kö- 
vetelései e szerint alakilag teljesitve volnának; a választási 
rendelet felfüggesztése, az 1831-iki alkotmány visszaállitá- 
sa, s az alkotmányos tan értelmében felelös miniszterek el- 
bocsátása, legalább erre mutatnak. Hogy Poroszország nem 
követelt többet, az az öő hibája. Még kettőt kellett volna ki- 
vánnia : 1) Az 1849.iki választási törvények elismerését. 2) 
A jelenlegi miniszteriumnak olyan általi helyettesitését mely 
kezességet nyujthat az íránt, hogy nem lesz rövid idő alatt 
Poroszországellenes. A szövetségi törvény betüi által az 
ügy elintézve még nincsen, s az alaki kielégités épp oly 
rosz vért fog okozni Poroszország elleneinél, mint a köve- 
telések szigoru teljesitése. Vajha a kormány végre azon meg- 
gyöződésre jutna, hogy ereje csak a saját népével való 
egyetértésben, csak abban áll, hogy a valódi közvélemény- 
hez csatlakozyáu, azt vezetni és kormányozni képes legyen. 

Bécsi hirek szerint a választó fejedelem ausztriai csá- 
szár ő felségéhez is intézett egy bibliai stilusban szerkesz- 
tett levelet, melyben ő fensége, több ismeretes nyugati ki- 
rályságra hivatkozva, oltalomért esedezik. 

Oroszország. Varsó, május 24. Régi idő óta a 
lefoly hét az első, mely alatt gemmi kellemetlen esemény 
nem zavarta az itteni állapotok jobbá fejlődését. A rendőr- 
ség visszavonult a templomokból, s az óta nem volt ujabb 
összeütközös. A kormány az itteni jumnicipalitási május 27-re 
hivta össze, s e testület politikailag compromittált s huza- 
mosb idő óta fogva tartott tagjainak is megengedte, hogy 
székeiket elfoglalhassák. Ezen intézkedésekhez nagy remé- 
nyeket kötnek , melyeknek teljesültét mindenki óhajtva várja. 



Dunafejedelemségek. A "Romanulus egy kétség- 

bevonhatlan lépésnek tarija a két fejedelemség egyesülésé- 

nek valósulásáloz azon tényt, hogy a külhatalmak Jassyban 
székelő ügynökei közelebbrőöl pucsulakomát tartottak, s hogy 

az orosz ügynök lesz az első, ki rövid nap átköltözik Bu- 

kürestbe. Foksány városa, mely eddig félig Moldva-, félig 
Olábhországhoz tartozott, most az uni0 következtében egészen 

Moldva Patnai kerületébe kebeleztetett bé. 

Ujabbak. Berlin, maj. 27. Bismark Schon- 

hausen ur tegnap este elutazott Párisba. 

— Berlin, maj. 28. A mai „Sternztg.4 jelenti: 

Hohenlohe herczeg miniszterelnök, orvosának sürgető 

tanácsára, szenvedő állapota javitása végett, ősi jószá- 

gára Koschentinbe utazik. Távollétére olasz Heydt mi- 

niszter viszi az elsőbbséget. 
- Fankfurt, maj: 27. A német iparosok köz- 

gyülése 37 szavazattal 35 ellen a porosz-franczia ke- 

reskedelmi szerződés feltétlen elfogadása mellett nyi- 
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- Ragusa, maj. 25. E hó 23-án Skrutzesnél 

csata volt; a törökök 9 törzs-, 60 főtisztet és 1900 köz- 

embert vesztettek, ezenkivül a basibozukok két vezére 

Chenzhich és Adlam is elestek. A montenegroiak veszte- 

sége 300 ember. 

— Mostar, maj. 26. Derwis basa tegnapelőtt 

Bilelből, hol csapatait öszpontositotta, Banjani felé nyo- 

mult elé, s tegnap óta, a tulnyomó erő elől hátráló el- 

lenséget kergetve montenegroi területen táboroz. Ferik 

Salih basa ideérkezett. Niksichnek folyvást hiresztelt el- 

estéről még semmi hiteles tudósitás; ellenkezőleg azt 

állitják, hogy a montenegroiak több oldalról fenyegetve, 

ama tájékot elhagyták. Albaniából Vassavichnak a törö- 
kök általi elfoglalását jelentik. Mondják, hogy Omer basa 

rövid nap személyesen fog egy hadjáratot vezérelni. 

— Páris, maj. 25. Antonelli bibornoknak a nagy 

hatalmakhoz intézett jegyzékéről beszélnek, melyben 

pótoltassék, miután Ausztria nincs azon helyzetben, hogy 
arra vállalkozzék. Nagy bizonyossággal állitják, hogy 
Morlot bibornok meg van bizva, a császár részéről bi- 

zalmas közlést tenni a pápának. 

— Uj-York, maj. 16. Thompson, Beauregard 
vezérkarából, parlamentárzászlóval jelent meg az unio- 

nistatáborban. Az egyesült államok csapatai Pensacolát 
elfoglalták. 

Távirati tudósitás a bécsi börzéről 

Majus 31-kén: Nemzeti kölcsön 84.45. 5 0/, Metalligues 
71.—. Bank-részvény 840.—. Hitel-részvény 318.40. Váltó 
Londonra 131.50. Ezüst 130.25. Arany 6.30. 

Majus 29-kén: Urbéri kárpótlási kötvény: M. 

országi T8ve Erdélyi T1 y: Magyar 

T. és felelős szorkesztő DOZSA DANIHL. 

latkozott. azt kivánja, hogy a franczia helyőrség spanyolok által 

TESEK. 
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HHNirdletímemy.- 
Nemes Dobokavármegye válaszuti járásában M.-Fodorházán, az oda 

való birtokosi 

ság korcsmárlási joga, f. évi junius hó 23-kán közárverés utján haszonbérbe fog adatn- 

három évre; mi is a kivenni szándékozóknak azon figyelmeztetéssel 
adatik hirül, hogy ad- 

dig is a feltételeket helyben M.-Fodorházán t. Leményi Ferencz urnál megtekinthetik. 

(607 
(3-3) 

erved Kassay Ignácz lakását folyó évi april 1-én Sz.-Udvarhely városába 

áttevén, ügyvédi irodáját megnyitotta; elfogad minden peres és nem peres ügyeket 

gyors elintézés végett. Lakása: Szent-Imre utcza, 599. szám
, saját háza. 

608) ; (3-3) 

Egy felsőbb tudományokat végzett ifju, ki németül és francziául is beszél, méltányos 

feltételek mellett magány tanitói állást helyben vagy vidéken kész elfogadni. Értesül- 

hetni Stein János könyvkereskedésében. 

(582) 
euldetett ? 

Mint tudva van J. G. Pop ur, azon magos tiszteletben részeltetett, hogy saját ké- 

szitményü szájvizét, más iparversenyzőkkel, a cs. kir. laképület falai közt kiállithassa. Ö 

cs. kir. Apostoli Felsége, ezen szer elterjedése és magas tetszésébeni részesülése iránt, a 

legmagosabb megelégedését méltóztatott nyilvánitni. 

Ezen tény tagadhatatlanúl egy örvendeztető jel, midőn évhosszas törekvés, jelenté- 

keny idő és töke feláldozással sikerült egy vállalatnak ily kitünö módon pályát törni. 

Az anatherin szájvíz nem csak e birodalomba, mint legelőnyösebb fenntartó és 

gyógyeszköz a száj és fogbetegségek ellen esmeretes; hanem ugy szólva annyira világhirü- 

vé is vált, miként Amerikába, hol a több évektől óta kizárólagos szabadalom által kitün- 

tetve, az utánzás ellen oltalmazva van, jeles tulajdonai által oly jelentékeny előnyt vivott 

ki, hogy Délre való kivitele a háborus idők' daczára, nevezetes fejlődésre vergődött. 

Á londoni nagy világkiállitáson is ezen szer, reméljük méltó helyet foglaland, s leg- 

kevésbé se kételkedendünk , hogy az ottani nagyszerüű iparkész
itményekkel, a versenyt győ- 

zelemmel s méltólag fogja kiállani. 

(610) 
3) 

Mz első magyar átalános biztosító társaság 
Nolozsvári főügymökséze 

jégkárok ellem 
a lehető jutányos dijak, gyors és legméltányosabb kártéritések mellett, s elvál- 

lal biztosításokat tűzkárok ellen (ha villám által okozottak is) épületekre, 

gazdasági és ipar készletekre, Dutorokra, állatokra, valamint életbiztcsitáso- 

kat is, u. m. a biztositott halála után fizetendő tökék és n
yugdijak biztositását, ! 

a biztositott életében fizetendő kiházasitási tökék, e
lhalasztott életjáradékok (nyug- 

dijak) és közvetlen járadékok piztositását. — Bevallásokat e
lfogadnak : 

A főügynökségi iroda, van az óvári piacz-szeglet 282
. sz. a. az emeleten. 

VIDÉKI ÜGYNÖKÖK: Álfaluban: Gál Elek; Algyógy
on : Dáné Mózcs; Bágyonban: Pál Ferencz; Bánfi- 

Hunyadon: Hiry János; Barothon: Császár József; Beszterczén: Tannenhaus Izrael; Blenke-Polyánban: Rácz 

Albert; Bólyán: László Ede; Bölönben: Sebestyén Káro
ly; Csapón: Finna István; Cs.-Kereszturon: Torma Ká- 

roly; Cs.-Szeredán: Erős Elek; Dézsen: Roth Pál; D.-S
zentmártonban: Szönyi Ferencz; Dombón: Barabás Imre;

 

Égyenben : Köblös Miklós; Egerbegyen: Barabás József; 
Enyeden : Bisztricsányi Sándor, Czirner J. József; Elé- 

Jen: Karácson Mózes; Fejérvártt : Matherny Emil; Fe
lvinczen: Kovács Károly; Frátán: Finta Samu; F.-Szent- 

Péteren: Allenberg Lázár - Gyaluban: Soos Ferencz; Hé
vizen: Péterfi Sándor; Hidalmáson: Majthényi Ferencz;

 

Homorod-Álmáson: Máté Sándor; Jánozfalván: Darkó Sándor; Járában: Siménfalvi Sándor; Kapnik-Bányán: 

Lepniczky Ferencz; Karácsonfalván: Nagy Sándor; Kézdi-Vásárhelytt: Haakó László; Kecsed-Szilváson: Csiki 

László; Kis-Enyeden: Papp Miklós; Kolozson: Farkas Lajos; Kövenden: Tanka Sámuel; M.-Láposon: Breuer 

Pál; M.-Régenben : Viski Ferencz; Maros-Ludason: Marton Károly; Marosujvártt: Sebestyén Áron; M.-Vásár- 

helytt: Jenei Albert; Mocson: Rohonczi Zsigmond; 
N.-Ilondán : Moricz Sándor; N.-Ölyvösen: Déési Sánd

or; N.- 

Sujón: Veres Márton; Naszódon: Mendelsohn testvé
rek; Oláhláposbányán: Hansehild György; Oklándon:

 Sándor 

Ferencz; Pőkafalván : Márk József; Remetén: Fül
öp István; Rettegen: Köblös István; Rogozon: Mol

nár Sándor; 

Sároárt Varga Ferencz; Siménfalván: Simén Ján
os; Sz Nádason: Pogány Lajos; Szamosujvártt: Dájbukát Já- 

nos; Széken: Nagy Károly; Szerdahelytt: Medgyesi János; Teleken : Magyarosi Ferencz
 Tekén: Varga Sámuel; 

Tordán: Osztián testvérek; Toroczkón: Koronka Antal; Tövisen: Lukács József; Uj-Székeliben: Kovács Imre; 

Uj-Tordán: Balogh János; Zsobokon: Mike Lajos; Válaszuton: Fülöp István; Vargyason: Józsa András. 

Kőövári László, főügynök. 

! [ 

SSTMmMHMHIÁAUOS 
könyvkereskedésépben Kolozsvártt, Wittich Józsefnél Maros-Vásárhelytt, 

Dobray Nándornál S.-Udvarhelytt, Barthos Domokosnál 
S.-Szentgyörgyön 

fogdalos 5 Mapható: 

VEVDEK IjöSát MiIKÖM 
Hitben gerösödött protestáns fiak és leányok számára irta Medgyes Lajos. 

ra: nyomtató velin papiron, bőrbe kötve, 
tokkal, 1 frt. 

Díszkiadás, iró-velin, börbe kötve arany metszéssel, 
tokkal 1 frt 50 kr. 

rélyi történelmi adatok 
IV-dik KÖTET 

Kiadja az Erdélyi Muzeumegylet. Szerkeszti SZABÓ KÁROLY. 
Ára 2 forint o. é. 

III. Napoleon uralkodása. 
Az eredeti kiadás után forditva. 

I-ső füzet 80 kr. 

A váltórendtartás 
a cs. kir. váltótörvény értelmében. 

Népszerü magyarázat, számos gyakorlati példákkal és mintákkal, s a 
törvény szövegével bővitve. 

Mindennemüek felvilágositására szerkeztette Fináli Henrik Lajos, gymn. tan. 

és a kolozsvári szab. keresk. társaság vasárnapi oskolájában rendes tanitó. ára 70 k. 

Papi dolgozatok 
gyászesetekre, jelesen halotti beszédek egyházban és sirnál, s ilyenekre ve- 

zérigék, tárgyak és vázlatok, Szilády László reform. lelkésztől. 
Í-ső füzet. II-ik kiadás. Ára 1 frt 20 kr. 

Magyar büntető törvények s bűnvádi 
eljárás az országbirói értekezlet szabályai szerint. Irta Kassay A. Ára 70 kr. 

Caius Sallustius Crispus 
munkái, forditotta Vojdisek József, kötve 1 frt 20 kr. 

Les miserables 
par Victor Hugo. Edition autorisée par I auteur. Deux vol. prix 6 fl. 30 kr 

Deux années au Brésil 
par F. Biard. Ouvrage illustré de 180 vignettes, dessinées par E. Rion. 

Daprés les croduis de M. Biard. Prix: 14 fl. 

Statistikai közlemények. 
A hazai állapotok ismeretének előmozditására, kiadja a Magyar tudományos 
Akadémia statistikai bizottmánya. Szerkeszti Hunfalvi János. II. 1. Ára 2 frt 

AAzZ AUSZTEIAI BUNTETO TORV(VÉNY 
átalános része. 

: Tartalmazza: a bűntettekről s annak büntetéséről átalánosan, a sulyositó és 
enyhitő körülményekről, nemkülömben azoknak a büntetés kiszabásánáli alkal- 
mazásáról és a büntettek fölosztásáról szóló tant. Magyarázta: Dr. Hye Glu- 

nmnek Antal lovag, cs. kir. igazságügy-miniszteri tanácsos, az ausztriai császári 

Leopold rend vitéze sat. sat. forditotta: Somossy József, ára 3 frt. 

Veress F. látogatásijegy alalu fényképei 
Barabja 0 kr. 

TEodola Sámuel ev. ref. püspök, HEognár Vilma sz. m., HErassai Sámuel, 

EEerde Áron tanár, HEalázs Sándor, Hbeák Farkas, HNbózsa Dániel szerkesztő , 

TFekete János román esperes, IFinály Henrik Lajos, NFollinus János, és neje. 

Fekete Mihály szerkesztő, ésyulai Pál tanár, HHaynald Lajos rom. kath. püsp. 
HNalmágyi Sándor, HMaray Victor, HNory Farkas, HNuber Ida és Károly, 

HMelmreich Jakab, Jakab Elek, Náomáromy Lajos sz. m., Háriza János unit. 

püspök, Gr. Mikó Imre ő exc., Magy Ferencz, Magy János, Báró Orbán 
Balázs, Ocsvai Ferencz jogtanár, (Ormai Ferencz, NPaulay Ede, eauly 
Richard, Ezéthi Lajos, Neuzitska György, Salamon József tanár, Stéger 
Ferencz, Szász Gerő, Szász Domokos, Szerdahelyi Kálmán, Szigligeti Anna, 
szigligeti Jolán, szöllösy Róza, Szentgyörgyi Imre, Türr István. 

Nyomatott az ev. ref. fötanoda betüivel. (Bel-farkasutcza 74 sz.) 


